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Primera parte
 

Deutsche Volkslieder, WoO 33
Sagt mir, o schönste Schäfrin mein

Da unten im Tale
Es steht ein Lind

Jungfräulein, soll ich mit euch gehn
Mein Mädel hat einen Rosenmund

Werner Güra

christoPh Berner

Im Garten am Seegestade, op.70, n.º 1
Wie Melodien zieht es mir, op. 105, n.º 1

Sapphische Ode, op. 94, n.º 4
Mädchenlied, op. 107, n.º 5

Komm bald, op. 97, n.º 5
Vorschneller Schwur, op. 95, n.º 5

steLLa Doufexis

camiLLo raDicKe

Liebe und Frühling 1, op. 3, n.º 2
Liebe und Frühling 2, op. 3, n.º 3

Ach, wende diesen Blick, op. 57, n.º 4
Es träumte mir, op. 57, n.º 3

Mein wundes Herz, op. 59, n.º 7
marLis Petersen

christoPh Berner

Dein blaues Auge, op. 59, n.º 8
Es liebt sich so lieblich im Lenze, op. 71, n.º 1

Die Mainacht, op. 43, n.º 2
Wie bist Du meine Königin, op. 32, n.º 9

Das Mädchen spricht, op. 107, n.º 3
Meine Liebe ist grün, op. 63, n.º 5

KonraD Jarnot

camiLLo raDicKe

Segunda parte
 

Liebeslieder-Walzer, op. 52
«Zum Schluss» aus Neue Liebeslieder, op. 65

marLis Petersen

steLLa Doufexis

Werner Güra

KonraD Jarnot

christoPh Berner 
camiLLo raDicKe

Programa

Se ruega al público no aplaudir hasta el final de cada parte

Johannes Brahms 
(1833-1897)
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Música vocal y música instrumental constituyen una dualidad clasificatoria 
de toda expresión mélica. La unión de música y palabra, remontándose al 
momento en el que el grito animal del homo sapiens se hizo ritmo y melodía, 
impone al artista, al contrario que en el mero ordenamiento instrumental de 
los sonidos, límites de objetividad. En la música con apoyo textual, el com-
positor somete la expresividad sonora a un cierto grado de concreción: la que 
expresa el sentido del texto. La «plegaria» que supone un Requiem («dales, 
Señor, el descanso eterno» es una plegaria), nunca podrá equivaler sonoramen-
te a la honoración que tributa un Te Deum o a la «fuerza» que impera en una 
marcha tipo «Soy valiente y leal legionario». La palabra somete al compositor 
a la situación comunicativa del texto, mientras que en la música instrumental 
la sonoridad, llevada de una dinámica y expresividad interiores, campa por sus 
respetos. Ese sometimiento a la palabra convierte la música vocal en aquella 
«progresiva poesía universal» que según Schlegel, profeta del movimiento en 
la Viena de principios del XIX, constituía la esencia del arte romántico. No 
hay más depurada expresión del sentimiento poético que un simple canto de 
amor. Y eso es básicamente el Lied, sentimiento romántico en estado puro. 
Y romántico en estado puro fue también Brahms. Nacido en 1833 en la más 
prosaica (casi la llamaría holandesa) de las ciudades alemanas, Hamburgo, 
perpetuó los ideales del Romanticismo hasta su muerte, en 1897, gracias a su 
estro liederístico. No sólo por eso, aunque también, Helmesberger, uno de los 
dioses de la crítica vienesa, le consideró sucesor de Beethoven. Su currículum 
y situación son las del romántico: su relación con Lizst o Schumann; su amor, 
primero imposible y, más tarde, perpetuo e incompleto por Clara Schumann; 
la temprana muerte de su madre; su domicilio definitivo en Viena (ciudad que, 
hasta Schoenberg, no conoció más credo que el romántico, perpetuado en los 
relatos de Stifter, en la pintura de Waldmüller o en la música de Bruckner) 
le hacían retornar musicalmente a los temas de la naturaleza, de la relación 
humana o de la religión, es decir, le hacían volver a todo lo que Goethe, al 
hablar del Romanticismo, había calificado de «enfermedad». El «olímpico» de 
Weimar (en ocasiones bastante vulgarote él: en su relación con Beethoven o, a 
pesar de Lotte y las demás pamemas sentimentales de las que hizo exhibición, 
en la elección de compañera), al hablar tan despectivamente del movimiento 
que sintió como un sarampión, no se daba cuenta de que todo sentimiento 
es enfermedad, bacteria que parasita en el organismo huésped integrado por 
memoria y razón.

Romanticismo «apRès la lettRe» Romanticismo «apRès la lettRe» 

Brahms, el «Lied» y el 
espíritu romántico

Miguel Ángel Vega
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Quien tenga en la retina la imagen de pope ruso (no del pirado Rasputín, 
por supuesto, sino del pope de misa y olla, con lamparones en la sotana y 
berretes en la barba) del Brahms maduro que viejas fotografías de pajarito y 
fogonazo nos han conservado (con Johann Strauss en el mundanal Bad Ischl; 
con su alter ego, el cirujano Theodor Billroth en Viena, etc.), difícilmente 
podrá imaginar que ese físico de hepático terminal albergara la hondura de 
sentimiento de la que hacen gala sus Lieder. Sin embargo, en la época en que 
admiraba al maestro Schumann al tiempo que tonteaba con su mujer (la del 
maestro, entiéndase), el aspecto de Brahms era el del provinciano Werther 
de chaleco amarillo chillón que, retirado en el recoleto Wahlheim, escribía 
a su corresponsal Wilhelm: «Allí me encuentro a mí mismo y siento toda la 
felicidad del mundo». Bajito él, de voz atiplada, lampiño, de melena nazare-
na y tildada pajarita, con aspecto de un romántico galán de Traviata, Brahms 
odiaba la gran urbe y prefería la distancia corta de la provincia y la intimidad 
hogareña: «como estoy un poco chapado a la antigua, no soy cosmopolita y 
echo de menos mi ciudad», escribe a sus padres en 1864, durante su primera 
estancia en Viena. 
A ese su wertherismo no le faltó ni el episodio de amor imposible y monóga-
mo que arrastraría toda su vida de manera apasionada. Cuando todavía vive 
el maestro Schumann, que ya ha intentado marcharse de la vida flotando Rin 
abajo, la mujer de éste emprende un viaje de conciertos. De incógnito o, al 
menos, en secreto, Brahms la sigue como perro falderillo y, al volver a la 
casa común, le escribe un billete amoroso, tal y como habría podido hacerlo 
Werther a Lotte, la amada ausente y lejana. Brahms, más colgado que un 
jamón, no le va a la zaga al héroe goetheano: «De nuevo estoy en mi cuarto, 
con su medallón delante y las camelias de su Robert [...]. Sólo no me atrevo 
a entrar en su gabinete o en el cuarto de música, pues me sentiría demasiado 
solo». Y unos días más tarde: «Me he pasado todo el día tocando y pensado 
en usted [...]. Quédese junto a mí, como mi ángel de la guardia». Con ello 
echaba mano de uno de los trucos románticos más socorridos para poder 
serlo: tener una amada imposible a la que dedicar sus fantasías artísticas. En 
las distancias cortas, esas parejas románticas acababan como la de Chopin y 
la Sand: a la gresca.
Discutan, pues, los brahmsianos de cátedra si el maestro ha logrado maridar 
los estilemas musicales del Romanticismo y del Clasicismo. Cierto es que 
su psicograma y su tono son los del romántico. Sopeña advierte que Brahms 
representa «el esfuerzo para dar una estructura coherente y auténtica al 
Romanticismo». Ahí queda esa su admiración por Beethoven, a quien no se 
atreve a emular. Y ahí está ese ténebre estro romántico que en el Deutsches 
Requiem compone la más tremebunda y, al tiempo, esperanzadora marcha 
fúnebre jamás escrita, potpurrí de visiones dantescas y premoniciones celes-
tiales: Denn alles Fleisch, es ist wie Grass.

BRahms, un WeRtheR de incógnitoBRahms, un WeRtheR de incógnito
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En aras de ese wertherismo atemperado por el aura biedermeier que todavía 
perdura en los años cincuenta, no es de extrañar que Brahms refugiara su 
estro en el Lied. Para la expresión del sentimiento (en definitiva, en eso con-
siste el Romanticismo), para vehicular musicalmente los motivos perpetuos 
de la sensibilidad e intimidad, no hay género más adecuado que el Lied. Si 
algo manifiesta que el Romanticismo va más allá de los límites que los teóri-
cos del arte proponen, esto es la pervivencia del Lied clásico, que comienza 
en Beethoven, sanciona Schubert y llega hasta Wolf o Strauss: pequeña com-
posición musical sobre texto lírico que habla a lo que hoy en día los cursis 
llaman «inteligencia emocional» al expresar emociones, recuerdos y per-
cepciones que conmueven al poeta. Eso era, v. gr., el texto del Lindenbaum 
schubertiano: pura añoranza, emoción quintaesenciada. «Junto a la fuente, 
ante la puerta, un tilo queda a cuya sombra soñé sueños de amor…».
Gran parte de los trabajos musicales de Brahms ha tenido base textual. Due-
tos, motetes, coros o cánones para voces femeninas son denominaciones 
genéricas omnipresentes en el opus del compositor. Pero sus Lieder han sido 
el género más numeroso en su obra, un ritornello intermitente y constante 
en su labor creadora. Son varios centenares de Lieder los que registra la 
clasificación de sus obras: canciones sacras, marianas, amorosas, gitanas, 
infantiles, romances, sin olvidar las «canciones populares alemanas» para 
solista, para coro, para solista y coro, para una voz con piano, para bajo y 
piano... La apariencia de degenerado hedonista que manifiestan sus últimas 
fotografías ocultaba un tierno cantor romántico, que, a pesar suyo, compuso 
una canción de cuna para un hijo que nunca tuvo: Guten Abend, gut Nacht. No 
siempre la cara es el espejo del alma e incluso el jorobeta Quasimodo puede 
esconder un alma bella, tan delicada como la de la preciosa Esmeralda a la 
que inocentemente acosa. 

Todos los estilos y épocas han tenido sus géneros chicos. La «naturaleza 
muerta» es el género chico de la ampulosa pintura manierista del XVII, la de 
Rubens, por ejemplo. Los intermezzi y las óperas de cámara son hermanos 
menores de la gran ópera (La serva padrona o el Bastien und Bastienne lo son 
de Il prigionier superbo o de Mitridate, rè di Ponto), lo mismo que el motete o 
la tonadilla lo fueron del oratorio o de la ópera historicista, o el soneto lo 
es de la épica renacentista, la de Ariosto. En el género menor, el pintor, el 
músico o el escritor pinta, compone o escribe para sí mismo, al margen de 
la circunstancia o el encargo; desde las impresiones, ideas y sentimientos del 
momento que le dominan, el artista dialoga (no monologa) interiormente 
con la forma. El género chico es la clave íntima, personal de la creación, a 
la que no llegan el imperativo absoluto del dinero o la conveniencia social. 
En sus letrillas, Góngora abandona el culteranismo ampuloso de su Polifemo 
y se hace vecino cordobés: «ande yo caliente…». En su minúsculo «El poeta 

WeRtheRismo y liedWeRtheRismo y lied

la gRandeza de los géneRos menoResla gRandeza de los géneRos menoRes
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pobre» (escasamente medio metro cuadrado de tela), Spitzweg, al tiem-
po que recupera de manera muy eficaz para su memoria (y la nuestra) el 
ambiente de la bohemia provinciana de Múnich, supera el reto que le supone 
la exhaustividad en el pequeño formato. 
Como buen género chico, el Lied alemán es la faceta oculta de esa germa-
nidad marcada por la voluntad de expresión. Mágico, dulce, tierno, hoga-
reño, sentimentalón a veces, el Lied es un género en el que el compositor, 
al alimón con un poeta, de poca o mucha monta, se expresa para el círculo 
de allegados, en petit comité. Frente a la pose impostada que impera en el 
género grande, la autenticidad es el valor absoluto del Lied. Hora es, pues, 
de reivindicar la grandeza de lo pequeño. ¿Por qué las fanfarriosas sinfonías 
mahlerianas tienen que hacer sombra a sus intimistas Lieder eines fahrenden 
Gesellen? 
Son una treintena larga de colecciones los Lieder en los que Brahms nos 
entrega la clave de su personalidad oficiosa, la auténtica. La otra, la oficial se 
expresaba en la Obertura académica (compuesta para la laudatio de su doctora-
do en Breslau) o en las sinfonías. Pero sus Lieder son el diario íntimo de sus 
lecturas y vivencias, que, por cierto, inmediatamente transformaba en músi-
ca. Fueron numerosos los autores alemanes que pasaron por su pentagrama. 
Mayormente se ha servido de un panteón de poetas románticos que entonces 
daban un siglo de oro a la literatura europea: el traductor (del Quijote) y 
novelista Tieck (que le proporciona argumento para el ciclo de romances 
«la bella Magelone»); el aristócrata Schack, hispanista de renombre; Heyse, 
hispanófilo y primer premio nobel alemán; Hölty, Eichendorff, Schiller, 
Daumer, Uhland, Fallersleben (cantor, sobre la roca renana de la Lorelei, de 
la unidad alemana: Deutschland, Deutschland über Alles), Hebbel, el Goethe del 
Sturm und Drang, el Wunderhorn (colección de canciones populares recogidas 
por Arnim y Brentano), el neorromántico Liliencron y, naturalmente el 
que fue, malgré lui, el máximo genio lírico de la llamada «escuela romántica 
alemana»: Heine. 
Con referencia al Lied romántico, Sopeña afirma, y afirma bien, que en 
general tiene que haber una cierta comunidad entre las dos concepciones del 
mundo, la del poeta y la del compositor. Al menos, la selección que Brahms 
hace de sus poetas es más que significativa. No es casual que gran parte de 
éstos hayan tenido una biografía paralela a la suya: sus Lieder responden a 
ese wertherismo estructural, a un psicograma que canta el amor platónico, 
«sin cuerpo», y que «entrega éste, sin excepción, a las prostitutas». En 
muchos de ellos, el motivo de inspiración es el amor esperanzado o la fedeltà 
non premiata, cioè delusa, estados anímicos a los que propendían muchos de 
los poetae minores que le sirvieron sus textos. Hans Schmidt, por ejemplo, 
era un miembro del club que Brahms frecuentaba en Viena y que no halló 
mejor acomodo para sus poemas (entre ellos la Sappische Ode que, aunque 
no de inspiración «lesbiana» sino «formalmente» sáfica, también canta el 
amor) que el que Brahms le dio en su música. Klaus Groth, poeta del norte 
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de Alemania, defensor de la lírica dialectal, utilizó los registros más senti-
mentalones del bajo alemán. Tonos de amor lastimero resuena en su Komm 
bald. Y von Fallersleben varía el binomio Liebe und Frühling con acentos de 
pesadumbre. Daumer, que le suministró numerosos temas —el op. 52, los 
dieciocho Liebeslieder-Walzer, de 1869, y el 57, de 1871, Es träumte mir— era 
un Privatgelehrter (especie de erudito por libre) nuremburgués que escribió 
enormes tochos hegelianos de izquierda para acabar en católico ultramonta-
no y tener la buena ocurrencia de traducir, adaptado, al poeta persa Hafis; su 
poema Wie bist du Königin habla de un amor terminal. Paul Heyse, novelista 
y lírico mediocre a pesar del premio Nobel, le da oportunidad de expresar 
el desengaño tras la ilusión. Ludwig Hölty (1749-76), poeta del Sturm und 
Drang, de rostro varioloso, que sacrificó su vida (¡a ver qué remedio!) a un 
amor imposible y a la composición de idilios y elegías, le inspira un Mainacht 
donde predomina el lamento elegíaco. Todos ellos son un buen ramillete 
de «vidas no muy ejemplares» y de amores rotos que dieron al compositor 
hamburgués motivos de inspiración. En ellos quizás sentía vibrar las fibras 
del desengaño que quizás acompañó su biografía, pues de casi todos ellos 
recoge tonos apesadumbrados, nostálgicos, lastimeros. Ya los títulos de sus 
Lieder indican la dirección de los tiros: «ecos nocturnos», «sobre la nieve», 
«nostalgia» «mi corazón herido»… En el Lied se trasparenta la esencia de lo 
que Brahms nunca se atrevió a ser públicamente: un bohemio sufridor del 
«dolor cósmico» (Weltschmerz). Como el muchacho de la canción schuber-
tiana Am Brunen vor dem Tore («ven muchacho, aquí encontrarás tu reposo»), 
Brahms se refugia en el Lied para encontrar lo que los alemanes denominan 
Besinnlichkeit (especie de meditación nirvánica). Naturaleza esperanzadora y 
amor desilusionado son el leitmotiv del programa presente. No es de extrañar 
que, incapaz, por talante, de tonos más alegres, en el abanico de la errada 
damisela vienesa que le creía autor de ese perenne ¾ que Strauss dedicó a 
una corriente inexistente (Al bello Danubio azul) escribiera: «por desgracia, 
no de Johannes Brahms». Por suerte, sus Lieder sí lo fueron.
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deutsche VolksliedeR

1. Sagt mir, o schönste Schäf’rin mein

Sagt mir, o schönste Schäf’rin mein,
Der Augen edle Zier!
Darf ich bei euch nicht kehren ein
Als ein getreuer Hirt?
Ich steh schon lang vor eurer Tür,
O Schäferin eröffnet mir
Die Pfort, die Pfort, die Pfort.

«Wer da? wer klopft vor meiner Tür
Und will zu mir herein?
Mein Hüttlein ich eröffne nicht,
Ich lasse niemand ein,
Und wenn er auch der Schönste wär,
So macht er mir mein Herz nicht schwer.
Umsonst! Umsonst! Umsonst!»

Die finstre Nacht hat mich verführt
In’n Wald, mein trautes Kind!
Drum bitt ich, schlagts euch aus dem Sinn
Und macht mir auf geschwind;
Ich hab mich allzeit aufgeführt,
Wies einem treuen Hirt’n gebührt,
Allzeit, allzeit, allzeit.

«So will ich aus Erbarmen dann
Erhören deine Bitt,
Die Pforte stehet offen schon,
Komm nur in meine Hütt.’’
Ach Schatz, wie seh ich euch hier stehn?
Wie tugendsam, wie zart, wie schön
Seid ihr, seid ihr, seid ihr!

«Ach wie war ich so unbedacht,
O edler schöner Hirt!
Dass ich nicht ehr hab aufgemacht,
Du hast mein Herz gerührt.
Komm ‘nein, o schönster Schäfer mein,
Ich will alzeit dein eigen sein,
Ich will, ich will, ich will!

canciones populaRes alemanas

1. Dime, bella pastorcilla

Dime, bella pastorcilla,
noble deleite de los ojos que te miran,
¿No dejarás entrar en tu casa
a tu fiel pastor?
Tiempo ha que estoy ante tu puerta,
¡oh, pastorcilla!, entrar me deja
ábreme la puerta, tu puerta.

«¿Quién es? ¿Quién llama a mi puerta
y a mí llegarse quiere?
No abro, no, mi cabañica,
ni dejo a nadie entrar en ella,
y aunque el mozo más garrido fueras,
no harías que mi corazón sufriera.
En vano, en vano lo intentas».

¡En tenebrosa noche me he extraviado 
en el bosque, niña del alma!
No temas, quítatelo de la cabeza
y en seguida la puerta me franquea.
Siempre me he comportado 
como a fiel pastor corresponde
siempre; ahora y siempre.

«Solo, pues, por compasión
de escuchar he tu ruego,
abierta está ya la puerta,
en mi cabaña entra».
¡Ay, tesoro!, ¿qué ahí veo?
¡Virtuosa, tierna y graciosa
eres en verdad!

«¡Ah, qué necia fui,
oh, noble y bello pastor,
cuando antes no te abrí!».
Tú me has tocado el corazón.
Entra, mi bello pastor,
que quiero ser tuya,
tuya, siempre tuya.

Johannes Brahms
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O werter Schäfer, mach dein Hütt
Nur alsobald bei mir;
So wahr ich leb, ich mach kein Schritt
Ietz und mehr ab von dir.
Mein Herz ist dein, o werter Hirt,
Bis es der Liebe machen wird 
Ein End, ein End, ein End!»

6. Da unten im Tale

Da unten im Tale
Läuft’s Wasser so trüb,
Und i kann dir’s net sagen,
I hab’ di so lieb.

Sprichst allweil von Liebe,
Sprichst allweil von Treu’,
Und a bissele Falschheit
Is auch wohl dabei.

Und wenn i dir’s zehnmal sag,
Dass i di lieb und mag,
Und du willst nit verstehn,
Muss i halt weitergehn.

Für die Zeit, wo du gliebt mi hast,
Da dank i dir schön,
Und i wünsch, dass dir’s anderswo
Besser mag gehn.

Oh, caro pastor, cuanto antes
construye tu choza al lado.
¡Por vida de!, que no me alejaré
de ti, ahora ni nunca.
Mi corazón tuyo es, 
caro pastor, hasta que el amor
se acabe, sí, se acabe una vez».

6. Allá abajo, en el valle

Allá abajo, en el valle,
corre el agua tan revuelta
que lo que te quiero, 
decirte no puedo.

Siempre hablas de amor,
siempre hablas de fidelidad
y una pizca de falsedad
hay, por supuesto, en tu decir.

Y aunque cien veces te diga
que te amo y te deseo,
como tú entender no quieras,
preciso es que prosiga.

Por el tiempo que me has querido
te estoy harto agradecido,
y deseo que donde vayas
fortuna hayas.
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41. Es steht ein ‘Lind’

Es steht ein’ Lind’ in jenem Tal,
Ach Gott, was tut sie da?
Sie will mir helfen trauren, trauren,
Dass ich mein’ Lieb’ verloren hab’,
Dass ich mein’ Lieb’ verloren hab’.

Es sitzt ein Vöglein auf dem Zaun,
Ach Gott, was tut es da?
Es will mir helfen klagen, klagen,
Dass ich mein’ Lieb’ verloren hab’,
Dass ich mein’ Lieb’ verloren hab’.

Es quillt ein Brünnlein auf dem Plan,
Ach Gott, was tut es da?
Es will mir helfen weinen, weinen,
Dass ich mein’ Lieb’ verloren hab’,
Dass ich mein’ Lieb’ verloren hab’.

11. Jungfräulein, soll ich mit euch gehn

Jungfräulein, soll ich mit euch gehn
In euren Rosengarten,
Da wo die roten Röslein stehn,
Die feinen und die zarten,
Und auch ein Baum der blühet
Und seine Läublein wiegt,
Und auch kein kühler Brunnen,
Der grad darunter liegt.

«In meinen Garten kannst du nicht
An diesem Morgen früh,
Den Gartenschlüssel findst du nicht,
Er ist verborgen hie.
Er liegt so wohl verschlossen,
Er liegt in guter Hut,
Der Knab darf feiner Lehre,
Der mir den Gart’n auftut.»

In meines Buhlen Garten
Da stehn der Blümlein viel,
Wollt Gott sollt ich ih’r warten
Wohl, das wär mein Fug und Will,

41. Hay un tilo

El tilo en el valle aquel,
santo Dios, allí ¿qué hará?
Ayudarme en mis lamentos querrá,
en mis lamentos, sí, sobre el amor perdido,
sí, sobre el amor perdido.

Hay un pájaro en la reja
santo Dios, allí, ¿que hará?
Ayudarme en mi llanto querrá, 
en mi llanto, sí, por el amor perdido,
sí, por el amor perdido.

Una fuentecilla murmura en la plaza
santo Dios, allí ¿qué hará?
Ayudarme a gemir querrá, 
a gemir, sí, que he perdido mi amor,
sí, que he perdido mi amor.

11. Mozuela, con vos debo ir

Mozuela, con vos debo ir
a vuestro rosal,
allí donde crecen bellas rosas
rojas, bellas y delicadas rosas,
y también un árbol verdea
y arrulla con su fronda
y también una fuentecilla fresca
que a la sazón bajo él brota.

«En mi jardín no podrás entrar
tan temprano de mañana,
la llave del jardín no encontrarás
que está tan escondida.
Y tan bien guardada
y mejor protegida,
que el mozo maña precisa
que mi jardín abra.»

En el jardín de mi amada
hay miles de florecillas.
Plega a Dios que tenga que esperarla.
En verdad mi derecho y gana
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Die roten Röslein brechen,
Denn es ist an der Zeit,
Ich hoff, ich wollt erwerben,
Die mir im Herzen leit.

«Gut G’sell, darum mich beten hast,
Das kann und mag nicht sein,
Du würdest mir zertreten han,
Die liebsten Blümlein mein.
So kehre nun von hinnen,
Und geh nun wied’rum heim,
Du brächst mich doch zu Schanden,
Fürwahr, das wär nicht fein.»

Dort hoch auf jenem Berge, 
Da steht ein Mühlenrad,
Das mahlet nichts als Liebe,
Die Nacht bis an den Tag.
Die Mühle ist zerbrochen,
Die Liebe hat ein End, 
So segn dich Gott, mein feines Lieb,
Ietzt fahr ich ins Elend.

25. Mein Mädel hat einen Rosenmund

Mein Mädel hat einen Rosenmund,
Und wer ihn küßt, der wird gesund;
O du! o du! o du!
O du schwarzbraunes Mägdelein,
Du la la la la!
Du lässt mir keine Ruh!

Dein Augen sind wie die Nacht so schwarz, 
Wenn nur zwei Sternlein funkeln drin;
O du! o du! o du!
O du schwarzbraunes Mägdelein,
Du la la la la!
Du läßt mir keine Ruh!

Du Mädel bist wie der Himmel gut,
Wenn er über uns blau sich wölben tut;
O du! o du! o du!
O du schwarzbraunes Mägdelein,
Du la la la la!
Du läßt mir keine Ruh!

sería cortar rojas rosas 
Pues llegada es la hora,
y ojalá así ganara,
a la que mi corazón añora.

«Buen mozo, lo que me pides
ni puede ni debe ser,
pues tú pisarías
mis queridas florecillas.
Así pues, de aquí marcha
y vete de nuevo a casa,
que tú me mancillarías,
y leal no me serías.»

Arriba en la montaña
hay una rueda de molino
que no muele sino amor
noche y día.
Roto se ha la rueda
y el amor se acaba.
Dios te bendiga, amorcito,
mientras me sumo en la miseria.

25. Mi chica tiene boca rosada

La boca de mi chica es rosada
y a quien besa le sana
Oh tú, oh tú, oh tú,
oh tú, morenita amada,
oh tú, trala, trala, la,
no me dejas descansar

Tus ojos son como la noche tan negros
Cuando sólo dos luceros en ella brillan
¡Oh tú, oh tú, oh tú!
!Oh tú, morenita amada,
oh tú, trala, trala, la!
No me dejas descansar.

Muchacha, buena eres como el cielo
Cuando se cierne abovedado sobre nosotros;
¡Oh tú, oh tú, oh tú!
Oh tú, mi morena amada,
oh tú, trala, trala, la,
no me dejas descansar!
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im gaRten am seegestade
(Texto de Karl Lemcke)

Im Garten am Seegestade
Uralte Bäume stehn,
In ihren hohen Kronen
Sind kaum die Vögel zu sehn.

Die Bäume mit hohen Kronen,
Die rauschen Tag und Nacht,
Die Wellen schlagen zum Strande,
Die Vöglein singen sacht.

Das gibt ein Musizieren
So süß, so traurig bang,
Als wie verlorner Liebe
Und ewiger Sehnsucht Sang.

Wie melodien zieht es
(Texto de Klaus Groth)

Wie Melodien zieht es
Mir leise durch den Sinn,
Wie Frühlingsblumen blüht es,
Und schwebt wie Duft dahin.

Doch kommt das Wort und faßt es
Und führt es vor das Aug’,
Wie Nebelgrau erblasst es
Und schwindet wie ein Hauch.

Und dennoch ruht im Reime
Verborgen wohl ein Duft,
Den mild aus stillem Keime
Ein feuchtes Auge ruft.

en el jaRdín de la oRilla del lago

En el jardín de la orilla del lago
hay árboles vetustos y bellos
en cuyas altas copas
apenas aves se ven.

Los árboles de alta copa
Murmuran noche y día,
mientras baten en la playa las olas 
y las aves cantan suave en la orilla.

Una música se siente
tan dulce, triste y tímida,
como canto de amor perdido,
como canto de eterna melancolía.

una melodía el aiRe suRca

Una melodía el aire surca
y tenue el sentido embruja,
como flores de primavera florece
y como un aroma me envuelve.

Llega la palabra y la prende
y ante los ojos la porta,
como gris niebla palidece
y como sutil hálito fenece.

Empero descansa en la rima,
bien oculta, un aroma
que de tranquilas semillas
como de ojo húmedo brota.
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sapphische ode
(Texto de Hans Schmidt)

Rosen brach ich nachts mir am dunklen Hage;
Süßer hauchten Duft sie als je am Tage;
Doch verstreuten reich die bewegten Äste
Tau, der mich nässte.

Auch der Küsse Duft mich wie nie berückte,
Die ich nachts vom Strauch deiner Lippen pflückte:
Doch auch dir, bewegt im Gemüt gleich jenen,
Tauten die Tränen.

mädchenlied
(Texto de Paul Heyse)

Auf die Nacht in der Spinnstub’n
Da singen die Mädchen,
Da lachen die Dorfbub’n,
Wie flink geh’n die Rädchen!

Spinnt Jedes am Brautschatz,
Dass der Liebste sich freut.
Nicht lange, so gibt es
Ein Hochzeitgeläut.

Kein Mensch, der mir gut ist,
Will nach mir fragen;
Wie bang mir zu Mut ist,
Wem soll ich’s klagen?

Die Tränen rinnen
Mir über’s Gesicht
Wofür soll ich spinnen?
Ich weiß es nicht!

oda sáfica

De noche corté, en el oscuro seto, rosas
que exhalaban más dulce aroma que de día,
si bien las temblorosas ramas esparcían
el rocío con que me empapaban, generosas.

Y como nunca, el aroma de besos me extasiaba
que, de noche, del seto de tus labios recogía:
y también a ti, como ellos conmovida,
las lágrimas te rociaban.

canción de las muchachas

Por la noche en el telar
cantan las chicas a la rueca
y ríen los chicos del lugar:
¡Qué rápidas giran las ruedas!

Teje su dote cada una 
y el amado disfruta
pues no tardará en sonar
a boda en el lugar.

¿A nadie que me quiera
bien me preguntará
si miedo tengo?
¿A quién quejarme puedo?

Lágrimas corren 
por mis mejillas,
¿para qué hilar he?
¿No lo podré saber?
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komm Bald
(Texto de Klaus Groth)

Warum denn warten von Tag zu Tag?
Es blüht im Garten, was blühen mag.
Wer kommt und zählt es, was blüht so schön?
An Augen fehlt es, es anzuseh’n.

Die meinen wandern vom Strauch zum Baum;
Mir scheint, auch andern wär’s wie ein Traum.
Und von den Lieben, die mir getreu
Und mir geblieben, wär’st du dabei!

lieBe und fRühling i
(Texto de Hoffmann von Fallerseleben)

Wie sich Rebenranken schwingen
In der linden Lüfte Hauch,
Wie sich weiße Winden schlingen
Luftig um den Rosenstrauch:

Also schmiegen sich und ranken
Frühlingsselig, still und mild,
Meine Tag- und Nachtgedanken
Um ein trautes, liebes Bild.

Ven pRonto

¿Para qué esperar día tras día?
Florezca en el jardín lo que florezca,
¿quién me cuenta lo que bello florece?
Faltan ojos que lo contemplen.

Los míos van del árbol al seto;
Y a otros, creo, les será como un sueño.
¡Ay, si tú te contaras entre 
los amores que me fueron fieles!

amoR y pRimaVeRa i

Como zarcillos de vid se retuercen
en el suave hálito del aire,
como blancos lazos se enroscan
ligeros en torno al rosal:

Así se retuercen y enroscan
ahítos de primavera, quietos y suaves,
nocturnos y diurnos mis pensamientos
en torno a una querida e íntima imagen.
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lieBe und fRühling ii
(Texto de Hoffmann von Fallerseleben)

Ich muss hinaus, ich muss zu dir,
Ich muss es selbst dir sagen:
Du bist mein Frühling, du nur mir
In diesen lichten Tagen.

Ich will die Rosen nicht mehr sehn
Nicht mehr die grünen Matten;
Ich will nicht mehr zu Walde gehn,
Nach Duft und Klang und Schatten.

Ich will nicht mehr der Lüfte Zug,
Nicht mehr der Wellen Rauschen,
Ich will nicht mehr der Vögel Flug
Und ihrem Liede lauschen.

Ich will hinaus, ich will zu dir,
Ich will es selbst dir sagen:
Du bist mein Frühling, du nur mir
In diesen lichten Tagen.

ach, Wende diesen Blick
(Texto de Georg Friedrich Daumer)

Ach, wende diesen Blick, wende dies Angesicht!
Das Inn’re mir mit ewig neuer Glut,
Mit ewig neuem Harm erfülle nicht!

Wenn einmal die gequälte Seele ruht,
Und mit so fieberischer Wilde nicht
In meinen Adern rollt das heiße Blut –
Ein Strahl, ein flüchtiger, von deinem Licht,
Er wecket auf des Wehs gesamte Wut,
Das schlangengleich mich in das Herze sticht.

amoR y pRimaVeRa ii

Debo partir, debo a ti ir
y en persona decirtelo he:
tú y solo tú eres mi primavera 
en estos días claros.

No más rosas quiero ver,
no más el verde tapiz,
no más al valle descender,
al aroma, al rumor y la sombra.

No quiero más la brisa,
ni de las olas el murmullo,
ni el vuelo de las aves
ni escuchar su arrullos.

Debo marchar y a ti ir,
en persona decirtelo he:
tú, solo tú eres mi primavera,
en estos claros días.

¡ay!, míRame

¡Ay!, mírame, vuelve ese rostro,
y mi alma no llenes de ardor nuevo,
de siempre renovado tormento.

Cuando repose el alma apenada
y sin ímpetu febril corra
la sangre ardiente por mis venas,
un rayo, aun fugaz, de tu luz
despertará el dolor en toda su acritud,
que, como serpiente, el corazón muerde.
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soñando estaBa

Soñando estaba
que me amabas;
pero ni siquiera 
despertar necesité,
que ya en sueños
bien me percaté
que no era más que un sueño.

mi heRido coRazón anhela

Plácido descanso anhela mi herido corazón.
¡Oh, tú, infúndeselo!
Lloroso a ti vuela, latiendo con temor,
¡oh, tú, acógelo!

Como el rayo atraviesa densas nubes,
Así le haces señales tú:
¡oh, sigue sonriendo con tu suave luz!
¡Mi estrella polar eres tú!

es tRäumte miR 
(Texto de Georg Friedrich Daumer)

Es träumte mir,
Ich sei dir teuer;
Doch zu erwachen
Bedurft’ ich kaum.
Denn schon im Traume
Bereits empfand ich,
Es sei ein Traum.

mein Wundes heRz VeRlangt
(Texto de Klaus Grot)

Mein wundes Herz verlangt nach milder Ruh’
O hauche sie ihm ein!
Es fliegt dir weinend, bange schlagend zu,
O hülle du es ein!

Wie wenn ein Strahl durch schwere Wolken bricht
So winkest du ihm zu:
O lächle fort mit deinem milden Licht!
Mein Pol, mein Stern bist du!
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tus ojos azules están tan quietos

En tus ojos azules, serenos,
hasta el fondo me sumerjo.
¿Y me preguntas
qué es lo que ver quiero?
Que sano me veo.

Me quemaban dos ardientes ojos
y todavía mucho duele evocarlos:
los tuyos son como un lago claro
y como un lago, gélidos.

es Bello el amoR en pRimaVeRa 

Refulgen y fluyen las olas,
¡es bello el amor en primavera!
Junto al río está sentada la pastora
y trenza las más bellas coronas

Todo rompe y brota y exhala y florece,
¡es bello el amor en primavera!
La pastora suspira en su interior
«¿A quién daré mis coronas?»

A lo largo del río el caballero
cabalga y saluda risueño.
Mientras la pastora mira temerosa,
lejos luce la pluma del sombrero.

Ella llora y al arroyo arroja
las bellas y florales coronas.
El ruiseñor canta amor y besos
¡Es bello el amor en primavera!

dein Blaues auge hällt so still
(Texto de Klaus Grot)

Dein blaues Auge hällt so still,
Ich blicke bis zum Grund.
Du fragst mich,
Was ich sehe will?
Ich sehe mich gesund.

Es brannte mich ein glühend Paar,
Noch schmerzt, noch schmertz das Nachgefühl:
Das deine ist wie See so klar
Und wie ein See so külh.

es lieBt so lieBling im lenze
(Texto de H. Heine)

Die Wellen blinken und fließen dahin,
Es liebt sich so lieblich im Lenze!
Am Flusse sitzet die Schäferin 
Und windet die zärtlichsten Kränze.

Das knospet und quillt und duftet und blüht,
es liebt sich so lieblich im Lenze!
Die Schäferin seufzt aus tiefer Brust:
«Wem geb’ ich meine Kränze?»

Ein Reiter reitet den Fluss entlang,
er grüßet so blühenden Mutes,
die Schäferin schaut ihm nach so bang,
fern flattert die Feder des Hutes.

Sie weint und wirft in den gleitenden Fluss
die schönen Blumenkränze.
Die Nachtigall singt von Lieb und Kuss,
es liebt sich so lieblich im Lenze!
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die mainacht
(Texto de Ludwig Hölty)

Wann der silberne Mond durch die Gesträuche blinkt,
Und sein schlummerndes Licht über den Rasen streut,
Und die Nachtigall flötet,
Wandl’ich traurig von Busch zu Busch.

Überhüllet von Laub girret ein Taubenpaar
Sein Entzücken mir vor; aber ich wende mich,
Suche dunklere Schatten,
Und die einsame Träne rinnt.

Wann, o lächelndes Bild, welches wie Morgenrot
Durch die Seele mir strahlt, find’ich auf Erden dich?
Und die einsame Träne
Bebt mir heißer die Wang’herab!

Wie Bist du, meine königin
(Texto de Georg Friedrich Daumer, a partir de Hafis)

Wie bist du, meine Königin,
Durch sanfte Güte wonnevoll!
Du lächle nur, Lenzdüfte wehn
Durch mein Gemüte, wonnevoll!

Frisch aufgeblühter Rosen Glanz,
Vergleich ich ihn dem deinigen?
Ach, über alles, was da blüht,
Ist deine Blüte wonnevoll!

Durch tote Wüsten wandle hin,
Und grüne Schatten breiten sich,
Ob fürchterliche Schwüle dort
Ohn Ende brüte, wonnevoll!

Lass mich vergehn in deinem Arm!
Es ist ihm ja selbst der Tod,
Ob auch die herbste Todesqual
Die Brust durchwüte, wonnevoll!

noche de mayo

Cuando la luna de plata brilla a través de los setos,
y su ensoñadora luz esparce sobre la hierba,
y el ruiseñor gorjea
yo, triste, voy de uno a otro seto.

Ocultas arrullan las tórtolas en las ramas
su éxtasis, yo vuelvo la espalda
y busco más oscuras sombras.
Una lágrima solitaria brota.

¿Cuándo, oh sonriente imagen, que como aurora
el alma me atraviesas, te encontraré en la tierra?
Y la lágrima solitaria
temblará más calida por la mejilla?

¡qué plácidamente estás, mi Reina!

¡Qué plácidamente estás, mi reina,
con tu suave bondad!
Auras primaverales soplan
y mi ánimo atraviesan, si sonríes plácida.

¿Puedo con el tuyo comparar el brillo
de la rosas poco ha florecidas?
¡Ay, más que todo lo florecido
es tu floración plácida!

Oscuras se extienden las sombras
y por desiertos peregrino,
a pesar del terrible bochorno
que sin fin alienta, plácidamente.

Aunque me suponga la muerte
y el más áspero dolor mortal
el pecho me atraviese, 
¡perezca yo en tus brazos plácidamente!
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das mädchen spRicht
(Texto de Otto Friedrich Gruppe)

Schwalbe, sag mir an,
Ist’s dein alter Mann,
Mit dem du’s Nest gebaut?,
Oder hast du jüngst erst
Dich ihm vertraut?
Sag, was zwitschert ihr,
Sag, was flüstert ihr
Des Morgens so vertraut?
Gelt, du bist wohl auch noch
Nicht lange Braut?

meine lieBe ist gRün
(Texto de Felix Schumann) 

Meine Liebe ist grün wie der Fliederbusch,
Und mein Lieb ist schön wie die Sonne;
Die glänzt wohl herab auf den Fliederbusch
Und füllt ihn mit Duft und mit Wonne.

Meine Seele hat Schwingen der Nachtigall
Und wiegt sich in blühendem Flieder,
Und jauchzet und singet vom Duft berauscht
Viel liebestrunkene Lieder.

haBla la muchacha

Dime, golondrina:
¿es ese el hombre viejo 
con el que has construido el nido?
¿Acaso acabas tú 
de prometerte con él?
Dime, qué murmuráis,
qué susurráis
por la mañana en tanta intimidad?
¿No hace tiempo, verdad,
que te has prometido?

mi amoR es VeRde

Como el lilo es mi amor verde,
y mi amada como el sol hermosa;
brilla sobre el lilo esplendorosa
y lo llena de fragancia y deleite.

Mi alma tiene alas de ruiseñor,
y se mece entre lilas en flor,
y alegre canta, embriagada de aroma,
canciones ebrias de amor.
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lieBesliedeR-WalzeR
(Textos de Georg Friedrich Daumer)

1. 
Rede, Mädchen, allzu liebes, 
Das mir in die Brust, die kühle, 
Hat geschleudert mit dem Blicke 
Diese wilden Glutgefühle!

Willst du nicht dein Herz erweichen,
Willst du, eine Überfromme,
Rasten ohne traute Wonne,
Oder willst du, daß ich komme?

Rasten ohne traute Wonne,
Nicht so bitter will ich büßen.
Komme nur, du schwarzes Auge,
Komme, wenn die Sterne grüßen.

2. 
Am Gesteine rauscht die Flut,
Heftig angetrieben;
Wer da nicht zu seufzen weiß, 
Lernt es unterm Lieben.

3. 
O die Frauen, o die Frauen,
Wie sie Wonne tauen!
Wäre lang ein Mönch geworden,
Wären nicht die Frauen!

4. 
Wie des Abends schöne Röte
Möcht’ ich arme Dirne glühn. 
Einem, Einem zu gefallen,
Sonder Ende Wonne sprühn.

5. 
Die grüne Hopfenranke,
Sie schlängelt auf der Erde hin.
Die junge, schöne Dirne,
So traurig ist ihr Sinn!

canciones de amoR a Ritmo de Vals

1. 
¡Habla, mocita, mi bien amada,
que en mi frío pecho
has despertado con tu mirada
un salvaje sentimiento en ascuas!

¿Por qué tu corazón no ablandas?
¿Piensas, más que beata,
descansar sin íntimo placer,
o prefieres que a ti vaya?

Amargo pesar no quiero
ni descanso sin holganza,
ven, pues, la de ojos negros,
ven cuando las estrellas nos saluden.

2.
Con violencia arrojadas
en la roca baten las olas,
quien no sabe suspirar, 
lo aprenderá al amar.

3.
¡Ay, mujeres, mujeres!
¡Cómo esparcen deleites!
¡Tiempo ha que en el claustro estaría,
si las mujeres no existiesen!

4. 
Como bella tarde arrebolada,
quisiera yo arder ¡pobre muchacha!,
para, si a uno gustara,
arder en placeres sin fin.

5. 
Los verdes zarcillos del lúpulo 
por tierra serpentean.
¡Tan triste es el sino
de la muchacha joven y bella!
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Du höre, grüne Ranke!
Was hebst du dich nicht himmelwärts?
Du höre, schöne Dirne!
Was ist so schwer dein Herz?

Wie höbe sich die Ranke,
Der keine Stütze Kraft verleiht?
Wie wäre die Dirne fröhlich,
Wenn ihr der Liebste weit?

6. 
Ein kleiner, hübscher Vogel
Nahm den Flug
Zum Garten hin,
Da gab es Obst genug.

Wenn ich ein hübscher,
Kleiner Vogel wär’,
Ich säumte nicht,
Ich täte so wie der.

Leimruten-Arglist
Lauert an dem Ort;
Der arme Vogel
Konnte nicht mehr fort.

Wenn ich ein hübscher,
Kleiner Vogel wär’,
Ich säumte doch,
Ich täte nicht wie der.

Der Vogel kam
In eine schöne Hand,
Da tat es ihm,
Dem Glücklichen, nicht an.

Wenn ich ein hübscher,
Kleiner Vogel wär’,
Ich säumte nicht,
Ich täte doch wie der.

¡Verde zarcillo, atiende!
¿Por qué al cielo no te yergues?
¡Atiende, bella muchacha!
¿Por qué tienes el corazón triste?

¿Cómo se alzará el zarcillo,
si no halla quien lo sostenga?
¿Cómo podrá estar jovial
la muchacha, si su amado lejos está?

6. 
Un pájarillo bello
levantó el vuelo
hacia el vergel
de fruta abundante.

Si yo fuese un bello
pájaro pequeño,
nunca dejaría
de hacer como él.

La astucia de la trampa
le acecha en aquel lugar; 
el pobre pajarillo
nunca más pudo volar.

Fuera yo una bella
y pequeña avecilla,
siempre evitaría
hacer lo que ella.

La avecilla se posó 
en una mano bella,
lo que no le importó
nada al dichoso.

Si yo fuese una bella
y pequeña avecilla,
nunca dejaría
de hacer como él.
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7. 
Wohl schön bewandt
War es vorehe
Mit meinem Leben,
Mit meiner Liebe;
Durch eine Wand,
Ja, durch zehn Wände
Erkannte mich
Des Freundes Sehe.

Doch jetzo, wehe,
Wenn ich dem Kalten
Auch noch so dicht
Vorm Auge stehe,
Es merkt’s sein Auge,
Sein Herze nicht.

8. 
Wenn so lind dein Auge mir
Und so lieblich schauet,
Jede letzte Trübe flieht
Welche mich umgrauet.

Dieser Liebe schöne Glut,
Lass sie nicht verstieben!
Nimmer wird, wie ich, so treu
Dich ein andrer lieben.

9. 
Am Donaustrande,
Da steht ein Haus,
Da schaut ein rosiges
Mädchen aus.

Das Mädchen,
Es ist wohl gut gehegt,
Zehn eiserne Riegel
Sind vor die Türe gelegt.
Zehn eiserne Riegel,
Das ist ein Spaß;
Die spreng’ ich,
Als wären sie nur von Glas.

7. 
Bien servida 
antes estaba
con mi vida
y mis amores;
a través de un muro,
más, a través de diez muros
me reconocería 
la mirada del amigo.

Mas ahora, ¡ay de mí!,
aunque al ingrato
tan cercano
de mís ojos tenga,
sus ojos me ven,
que no su corazón.

8. 
Cuando tus ojos me observan
dulces y amorosos,
huye hasta la última tristeza
que gris se cierne en torno.

¡La hermosa llama de este amor,
nunca dejes extinguir!
Nunca otro como yo 
te amará tan fiel.

9. 
A orillas del Danubio,
hay una casa,
en la que se asoma 
una muchaca sonrosada.

Bien la muchacha
está guardada,
con diez pestillos de hierro
colocados en su puerta.
Diez pestillos de hierro,
son para mí una broma;
yo los romperé como si
de simple cristal fueran.
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10. 
O wie sanft die Quelle sich
Durch die Wiese windet!
O wie schön, wenn Liebe sich
Zu der Liebe findet!

11. 
Nein, es ist nicht auszukommen
Mit den Leuten;
Alles wissen sie so giftig
Auszudeuten.

Bin ich heiter, hegen soll ich
Lose Triebe;
Bin ich still, so heißt’s, ich wäre
Irr’ aus Liebe.

12. 
Schlosser auf, und mache Schlösser,
Schlösser ohne Zahl;
Denn die bösen Mäuler will ich
Schließen allzumal.

13. 
Vögelein durchrauscht die Luft,
Sucht nach einem Aste;
und das Herz, ein Herz, begehrt’s,
Wo es selig raste.

14. 
Sieh, wie ist die Welle klar,
Blickt der Mond hernieder!
Die du meine Liebe bist,
Liebe du mich wieder!

15. 
Nachtigall, sie singt so schön,
Wenn die Sterne funkeln.
Liebe mich, geliebtes Herz,
Küsse mich im Dunkeln!

10. 
¡Oh, cuán suave serpentea
el arroyo por la pradera!
¡Oh, qué bello es cuando amor
con amor se corresponde!

11. 
No, no es posible entenderse
con estas gentes
que todo consiguen interpretar
maliciosamente.

Si alegre estoy, 
pícaros impulsos albergo;
si callado estoy,
loco de amor me vuelvo.

12. 
Cerrajero, ven y pon cerrojos,
cerrojos sin fin;
pues las pérfidas bocas quiero
de una vez cerrar.

13. 
Un pajarillo en el aire revolotea,
en busca de una rama
y el corazón anhela
donde reposar dichoso.

14. 
¡Mira qué claras las olas son
cuando la luna las observa!
¡Tú, que eres mi amor,
ámame de nuevo!

15. 
Bello es el canto del ruiseñor
cuando las estrellas brillan.
¡Quiéreme, mi amor,
y en la oscuridad me besa!
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16. 
Ein dunkeler Schacht ist Liebe,
Ein gar zu gefährlicher Bronnen;
Da fiel ich hinein, ich Armer,
Kann weder hören noch sehn,
Nur denken an meine Wonnen,
Nur stöhnen in meinen Wehn

17.
Nicht wandle, mein Licht, dort außen
Im Flurbereich!
Die Füße würden dir, die zarten,
Zu nass, zu weich.

All überströmt sind dort die Wege,
Die Stege dir;
So überreichlich tränte dorten
Das Auge mir.

18. 
Es bebet das Gesträuche,
Gestreift hat es im Fluge
Ein Vögelein.

In gleicher Art erbebet
Die Seele mir erschüttert
Von Liebe, Lust und Leide,
Gedenkt sie dein.

16. 
Oscuro pozo es amor, 
y fuente harto peligrosa;
en ella caí, ¡pobre de mí!, 
y no puedo ni ver ni oír,
sólo pensar en deleites mil
y suspirar en mi dolor.

17. 
¡No salgas, sol mío, fuera
por los sembrados!
Tus pies delicados
se mojarían y ablandarían.

Encharcados están los senderos
y veredas todas;
tan copiosamente lloraron allí
mis ojos por ti.

18. 
Tiembla la fronda,
que en su vuelo roza 
un pajarillo.

Igual se estremece
mi alma, que, agitada
por amor, deseo y pena,
y sólo en ti piensa.
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zum schluss aus neue 
lieBesliedeR-WalzeR 
(Texto de Johann Wolfgang von Goethe)

Nun ihr Musen, genug!
Vergebens strebt ihr zu schildern,
Wie sich Jammer und Glück wechseln in liebender Brust.
Heilen könnet die Wunden ihr nicht,
Die Amor geschlagen;
Aber Linderung kommt einzig,
Ihr Guten, von euch. 

final de las nueVas  
canciones de amoR a Ritmo de Vals

Vosotras, musas, basta ya, 
pues en vano describir intentáis 
cómo en pecho enamorado alternan pena y dicha.
Aunque no logréis sanar las heridas
que Amor logró inferir
sólo de vosotras puede venir,
bondadosas, alivio.

tRaducción de miguel ángel Vega
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Tras concluir los estudios en la Escuela Superior de Música de Stuttgart con 
Sylvia Geszty, ganó en 1990 el Concurso de la Asociación de Profesores e 
Intérpretes Alemanes de Música (VDMK). Junto a su formación jazzística y 
de claqué, adquirida en la New York City Dance School de Stuttgart, realizó 
unos estudios de postgrado en ópera y música contemporánea. En 1993 
obtuvo el Primer Premio del Concurso Internacional de Canto en el Festival 
Jacques Offenbach y un Segundo Premio en la especialidad de Musical y 
Canción en el Concurso de la VDMK. A partir de la temporada 1993-94 
formó parte del elenco vocal de la Ópera de Nuremberg interpretando 
papeles de soprano coloratura: Ännchen, Blonde, Adele, Oscar, Rosina, 
Lulu y la Reina de la Noche. Desde la temporada 1998-99 es miembro de la 
Ópera Alemana del Ruhr en Düsseldorf. Allí se presentó con Susanna en Le 
nozze di Figaro de Mozart, y en lo sucesivo encarnó personajes de Der 
Rosenkavalier, Don Pasquale, Was ihr wollt de Manfred Trojahn, Die Entführung 
aus dem Serail y Hamlet. Además de ofrecer conciertos en los países de habla 
germana, ha cantado en los teatros de ópera de Berlín, Bremen, Düsseldorf, 
Hannover, Karlsruhe, Múnich, Fráncfort y Wiesbaden. Al margen de ello 
mantiene un contacto muy estrecho con Helmut Rilling y la Internationale 
Bach-Akademie en Stuttgart, con la que ha ofrecido conciertos en Europa y 
los Estados Unidos. Intervino en los conciertos de la RAI de Turín (Die 
Schöpfung con Jeffrey Tate) y en Santa Cecilia de Roma, donde encarnó a 
Oscar en Un ballo in maschera, además de en el Festival de Bregenz y con 
Adela (Der Fledermaus) en la Ópera de la Bastilla. Con Lulu hizo su debut en 
la Ópera Estatal de Viena y cantó Zerbinetta de Ariadne auf Naxos en el 
Covent Garden. Sus éxitos más recientes los obtuvo con Lulu en Hamburgo 
y Atenas, el Ruiseñor en la nueva producción de Ginebra de Die Vögel de 
Walter Braunfeld, Elisa (Il re pastore) en el Festival de Salzburgo y Constanza 
en el Teatro de la Monnaie en Bruselas. Junto a numerosos conciertos, en el 
repertorio barroco, tiene previsto cantar en Ginebra, en la Ópera Alemana del 
Ruhr, en el Festival de Aix-en-Provence, en la Ópera Lírica de Chicago y en 
la Staatsoper Unter den Linden de Berlín. También cantará La grande magia de 
Manfred Trojahn en la Semperoper de Dresde, Der Zwerg de Zemlinsky en 
Atenas, Der Prinz von Homburg en el Teatro an der Wien, así como en las óperas 
estatales de Múnich y Viena.

Marlis Petersen
Soprano
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Estudió en Berlín con Ingrid Figur, Dietrich Fischer-Dieskau y Aribert Rei-
mann, y completó sus estudios con Anna Reynolds. Desde el otoño del 
2005, ha sido miembro permanente de la Komische Oper de Berlín, donde 
ha cantado papeles como Cherubino, Dorabella, Niklaus, Oktavian y Medea 
(Theseus de Haendel). También ha actuado en la Staatsoper de Baviera en Les 
Troyens (Berlioz) con Zubin Mehta y La zorrita astuta (Janáček). Esta tempo-
rada interpretará en Berlín Le nozze di Figaro, Theseus, Der Rosenkavalier y Les 
contes d’Hoffmann. También aparecerá como Niklaus de la Ópera en Ginebra. 
Para el verano 2009, estrenará el papel principal del Hamlet de Christian 
Jost. Ha sido invitada a teatros como Teatro de la Monnaie, Staatsoper de 
Berlín o Gran Teatre del Liceu. En el Festival de Salzburgo destacó en el 
Falstaff de Verdi (Meg Page), y como Dorabella en Ferrara bajo la dirección 
de Claudio Abbado, y bajo la dirección de Simon Rattle con la Filarmónica 
de Berlín. En concierto, ha cantado con todas las orquestas de radio alema-
nas importantes, la Filarmónica de Berlín, la Orquesta Sinfonica de BBC, la 
Orquesta Filarmónica de Israel, el Ensemble InterContemporain, la Orques-
ta de París, la Sinfónica de Londres, la Mahler Chamber Orchestra y la 
Stuttgart Bach Academy. Ha trabajado con directores como Bernard Hai-
tink, Semyon Bychkov, Lorin Maazel, Kent Nagano, Kurt Masur, Roger 
Norrington, Christopher Hogwood, Carl St. Clair, Helmuth Rilling, Ivor 
Bolton, Andrew Davis, Leonard Slatkin, Jukka-Pekka Saraste, Christoph 
Eschenbach, Ingo Metzmacher o Gustavo Dudamel. Como cantante de Lied 
ha sido invitada a los festivales de Lucerna, Berlín, Schubertiade de Hohe-
nems, Piano del Ruhr, Aldeburgh, Schleswig-Holstein y Jerusalén, y ha 
cantado en Bruselas, Viena, Londres, Ámsterdam, Atenas, Colonia, Ham-
burgo, París, Berlín y Fráncfort. Ha realizado numerosos recitales con su 
programa griego Beautiful world, where are you? acompañada por Axel Bauni. 
En junio de 2004, su grabación de las canciones para orquesta de Joseph 
Marx fue nominada a los Grammy. Anteriormente habría grabado el Falstaff 
de Verdi con Abbado y la Filarmónica de Berlin (DG), Il tramonto de Otto-
rino Respighi (BIS Records), Pierrot lunaire de Schoenberg (Opus21) y más 
recientemente Songs & duets de Rossini (Hyperion).

Stella Doufexis
Mezzosoprano
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Nacido en Múnich, realizó sus estudios en el Mozarteum de Salzburgo y 
perfeccionó su técnica con Kurt Widmer y Margreet Honig; también traba-
jó Técnica Alexander con Ron Murdock. Ha cantado personajes mozartianos 
como Don Ottavio, Tamino, Ferrando o Belmonte, pero también Don 
Ramiro en La cenerentola, el Maestro de Baile en Ariadne auf Naxos y Lindoro 
en La italiana in Algeri, así como Lysander en Midsummer’s Night’s Dream. 
Daniel Barenboim lo invitó a la Staatsoper de Berlín, donde a partir de la 
temporada 1998-99 se le puede oír con regularidad. Ha cantado también en 
la Opera National de París y el Teatro de la Monnaie de Bruselas. Desde los 
comienzos de su actividad profesional, aspira a mantener un equilibrio entre 
el escenario y la sala de concierto. Como cantante en recitales y de oratorios 
ha actuado junto a la Filarmónica de Berlín, Sächsische Staatskapelle de 
Dresde, Orquesta de la Gewandhaus de Leipzig, Sinfónica de Viena, Filar-
mónica de Londres y Orquesta del Concertgebouw, entre otras, y junto a 
directores como Claudio Abbado, Riccardo Chailly, Sir Colin Davis, Niko-
laus Harnoncourt, Leopold Hager, René Jacobs, Marek Janowski, Armin 
Jordan, Ton Koopman, Peter Schreier, Philippe Herreweghe, Michel Cor-
boz, Adam Fischer o Kurt Masur, interpretando obras como la Sinfonía nº 9 
de Beethoven, Weihnachts-Oratorium, Johannes-Passion y Matteus-Passion de J.
S. Bach, Die Schöpfung, Messiah de Haendel o el Requiem de Mozart. También 
es un reconocido intérprete de Lied que ha actuado en el Wigmore Hall 
londinense, Concertgebouw de Ámsterdam, la Filarmonía de Colonia, el 
Lincoln Center de Nueva York y las Schubertiadas de Schwarzenberg y Bar-
celona. Para Harmonia Mundi Francia intervino en las grabaciones del Orfeo 
(Telemann), Weihnachts-Oratorium (J.S. Bach), Die Jahreszeiten y Così fan tutte, 
siempre bajo la dirección de René Jacobs, así como diversas obras de Schu-
bert y Schumann con la Orquesta de Cámara RIAS y Marcus Creed. Con 
Daniel Barenboim, ha grabado Fidelio (Jacquino). En el campo del Lied, ha 
grabado Die schöne Müllerin de Schubert acompañado por Jan Schultsz (Har-
monia Mundi; Diapason d’Or 2000, Editor’s Choice en la revista Gramopho-
ne, diciembre 2000), Dichterliebe de Schumann y las canciones de Wolf sobre 
textos de Mörike, así como Schöne Wiege meiner Leiden, disco que contiene 
canciones de Clara y Robert Schumann, así como de Johannes Brahms, siem-
pre con Christoph Berner al piano.

Werner Güra
Tenor
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Desde que obtuvo el Primer Premio en el Concurso de la ARD en Munich 
(primera cadena de la televisión alemana), ha actuado en las salas de concier-
to más importantes del mundo (Lincoln Center de Nueva York, Concertge-
bouw de Ámsterdam, Konzerthaus de Viena, Wigmore Hall de Londres, 
Cité de la Musique de París, Alte Oper de Francfort, Filarmonías de Colonia 
y Munich, Gewandhaus de Leipzig, Konzerthaus de Berlín, en los teatros de 
ópera de Baden Baden y Salzburgo, en las Tonhallen de Zurich y Lucerna, 
en el Auditorio de Milán, Opera City Hall de Tokio, Arts Center Seúl, 
Megaron de Atenas, Kennedy Center de Washington, además de en el 
Covent Garden de Londres, Teatro Real de Madrid y Théatre aux Champs 
Eliseés de París, Teatro de la Monnaie de Bruselas y en el Gran Teatro de 
Ginebra. Colabora regularmente con los más grandes directores (Riccardo 
Chailly, Antonio Pappano, Marek Janowski, Jesús López Cobos, Pinchas 
Steinberg, Jonathan Nott, Gustav Kuhn, Ulf Schirmer, Ralf Weikert, Mar-
cello Viotti, Philippe Herreweghe, Thomas Hengelbrock, Bruno Weil, 
Frieder Bernius, Helmut Rilling y Peter Schreier), pianistas (Hartmut Höll, 
Irwin Gage, Helmut Deutsch, Wolfram Rieger y Alexander Schmalcz), 
orquestas (Filarmónica de Israel, Orquesta de la Gewandhaus, Orquesta del 
Royal Concertgebouw, Orquesta Nacional de Francia, Orquesta Sinfónica 
de la Radio de Baviera, Orquesta Sinfónica de Milán, Orquesta del Mozar-
teum de Salzburgo, Orquesta de la Suisse Romande, Sinfónica de Monte-
Carlo, etc.) y coros (Orquesta de cámara de RIAS, Collegium Vocale Gent, 
Accentus, Coro Kreuz de Dresde, Coro de voces blancas de Windsbach). 
También colabora con regularidad en los festivales de Schleswig Holstein, 
Cuenca del Rin, Schwetzingen, Castillo de Ludwigsburg, Beethoven en 
Bonn, Bach en Leipzig, Richard Strauss en Garmisch, Menuhin Festival en 
Gstaad, La folle journée en Nantes. Siente una predilección especial por el 
Lied y es uno de los intérpretes más aclamados a nivel internacional (Lon-
dres, Berlín, Munich, Stuttgart, Bonn, Zurich, Lucerna, Montreux, Praga, 
Ámsterdam, Madrid, Valencia, Milán, Palermo, Perugia, Bolzano, Merano, 
Lisboa, París, Lille, Bruselas, Amberes, Atenas, Luxor, Ciudad del Cabo, 
Helsinki, Washington, Seattle, Boston o Tokio).

Konrad Jarnot
Barítono
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Nacido en Viena, estudió en la Universidad de Música y Arte Dramático de 
su ciudad natal con Imola Joo, Hans Graf y Hans Petermandl. De 1993 a 
1995 fue alumno de Maria Tipo en Fiésole (Italia). En Austria actúa con 
regularidad en las salas más prestigiosas, como de la Musikverein y la Kon-
zerthaus de Viena. Ha sido invitado a renombrados festivales como los del 
Verano de Carintia, Schubertiade de Schwarzenberg y Festival Menuhin en 
Gstaad. En sus giras de concierto ha visitado casi todos los países europeos, 
así como Marruecos, Japón, México y los Estados Unidos, donde obtuvo 
gran éxito en un concierto celebrado en el Carnegie Hall de Nueva York. 
Como solista, ha colaborado con orquestas como la Nacional de Toulouse, 
Orquesta Chaikovski de Moscú, Filarmónicas de Bremen, Dresde y Bergen, 
Sinfónica de Gotemburgo, Northern Sinfonia, Orquestas de Cámara de 
Mahler y Viena, y con directores como Neeme Järvi, Michel Plasson, Vladi-
mir Fedosejev, Andrew Litton, Thomas Zehetmair, Walter Weller y Dennis 
Russell-Davies. Ferviente defensor de la música de cámara, además de cola-
borar con el tenor Werner Güra, toca con Heinrich Schiff, Christian Alten-
burger y Ernst Kovacic, al igual que con los miembros de la Filarmónica de 
Viena Tamas Varga, Franz Bartolomey y Wolfgang Schulz, entre otros. En 
la temporada actual destacan los conciertos con la Sinfónica de Trondheim, 
Filarmónica de Stuttgart y Orquesta de Cámara de Colonia. En 1999 se 
editó su primer disco, dedicado de forma exclusiva a la obra pianística de 
Robert Schumann. Recientemente ha salido al mercado el segundo con las 
últimas composiciones para piano de Mozart. Obtiene en 1995 el Concurso 
Bösendorfer, en 1997 el Segundo Premio en el X Concurso Internacional 
Beethoven y en 2003 el Premio a la mejor interpretación de Mozart y Schu-
mann en el Concurso Géza-Anda.

Christoph Berner
Piano
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Este pianista se formó musicalmente en su ciudad natal de Dresde, donde fue 
alumno de Regina Metzner, Amadeus Webersinke y Arkadi Zenziper. 
Desde que en 1990 se le concediera el Primer Premio en el Concurso Inter-
nacional de Piano de Palma de Mallorca y dos años más tarde los de Atenas 
(Maria Callas) y Vercelli (Gian Battista Viotti), tanto en calidad de solista 
como de músico de cámara, su amplia actividad concertista le ha conducido 
a numerosos países europeos, de Oriente Medio, Cuba, Iberoamérica, Japón 
y Corea. Ha participado en numerosos festivales internacionales: Salzburgo, 
Rheingau, Festival de Beethoven en Bonn, Chopin en Duszniki, de la BBC 
en Londres, Great Irish Houses, Festival Costa Verde, de Beirut, Haydn en 
Eisenstadt, Festival de Música de Dresde, Verano Musical de la Radio Cen-
tral de Alemania (MDR) y en la Schubertiade de Schwarzenberg. Ha colabo-
rado en concierto con las Filarmónicas de Dresde y Stuttgart, la Orquesta de 
Cámara de Múnich y de la Radiotelevisione Italiana (RAI), además de con la 
Orquesta Sinfónica de Turín bajo la dirección de Marek Janowski, Gerd 
Albrecht, Michel Plasson, Juri Temirkanow, Tamás Vásáry, Bernhard Klee 
y Jörg Peter Weigle, entre otros. Este intérprete ha actuado en salas como 
el Teatro Colón de Buenos Aires, el Concertgebouw de Ámsterdam, la 
Antigua Ópera de Fráncfort, la Filarmonía de Berlín y la Musikverein de 
Viena. Desde hace muchos años ha acompañado a Peter Schreier, Olaf Baer 
y Juliane Banse en sus respectivos recitales liederísticos. En 2006, a lo largo 
del Año Mozart, tocó las veintiseis Sonatas para piano y violín de Wolfgan 
Amadeus Mozart, junto a Wolfgang Hentrich. Asimismo interpretó una 
selección en éstas para un disco compacto. Ese mismo año fue miembro del 
jurado del Concurso de Música ARD en Múnich, la mayor convocatoria 
internacional del mundo.

Camillo Radicke
Piano
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La adquisición de localidades, en las Taquillas de todos los Teatros Nacionales en su horario 
habitual y a través de ServiCaixa (902 332 211), de 8 a 24 horas, y en los 

terminales de ServiCaixa las 24 horas del día, todos los días del año.
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Ciclos de Lied (1994-2009)
Intérpretes, ciclos y temporadas

Cantantes
siR thomas allen, BARíTONO  VI(99-00)
VictoRia de los ángeles, SOPRANO I(94-95)
olaf BaeR, BARíTONO I(99-00), IV(97-98), VIII(01-02),
IX(02-03)

juliane Banse, SOPRANO VII(00-01), IX(02-03), X(03-04)
daniela BaRcellona, MEZZOSOPRANO X(03-04)
maRía Bayo, SOPRANO IV(97-98), VIII(01-02)
teResa BeRganza, MEZZOSOPRANO V(99-00)
BaRBaRa Bonney, SOPRANO V(99-00), VII(01-02), IX(02-03), 
XI(04-05), XV(08-09)

olga BoRodina, MEZZOSOPRANO XV(08-09)

ian BostRidge, TENOR VI(99-00), XII(05-06), XV(08-09)
paata BuRchuladze, BAJO II(96-97)
manuel cid, TENOR X(03-04)
josé Van dam, BAJO-BARíTONO IV(97-98), XIV(07-08)
diana damRau, SOPRANO XIV(07-08)
ingeBoRg danz, CONTRALTO IX(02-03)
daVid daniels, CONTRATENOR XII(05-06)
john daszak, TENOR VIII(01-02)
joyce didonato, MEZZOSOPRANO XIII(06-07)
stella doufexis, MEZZOSOPRANO XV(08-09)
BeRnaRda fink, MEZZOSOPRANO XII(05-06)
juan diego flóRez, TENOR XI(04-05)
chRistian geRhaheR, BARíTONO IX(02-03), XI(04-05), 
XII(05-06), XIV(07-08)

matthias goeRne, BARíTONO V(98-99), VI(99-00), VII(00-01), 
VIII(01-02), IX(02-03), X(03-04), XII(05-06), XIII(06-07), 
XIV(07-08), XV(08-09)

susan gRaham, MEZZOSOPRANO X(03-04), XIV(07-08)
monica gRoop, MEZZOSOPRANO III(96-97)
WeRneR güRa, TENOR XV(08-09)
hakan hagegaRd, BARíTONO II(95-96)
thomas hampson, BARíTONO III(96-97), V(98-99), VII(00-01), 
XI(04-05)

BaRBaRa hendRicks, SOPRANO II(95-96), IV(97-98), 
IX(02-03), XV(08-09)

dietRich henschel, BARíTONO VIII(01-02), IX(02-03), XII(05-06)
Wolfgang holzmaiR, BARíTONO XIII(06-07)
RoBeRt holl, BAJO-BARíTONO I(94-95)
dmitRi hVotostoVsky, BARíTONO III(96-97), VI(99-00)
gundula janoWitz, SOPRANO I(94-95)
konRad jaRnot, BARíTONO XV(08-09)
Vesselina kasaRoVa, MEZZOSOPRANO IV(97-98), XII(05-06)

simon keenlyside, BARíTONO XIII(06-07), XV(08-09)
angelika kiRchschlageR, MEZZOSOPRANO VII(00-01), XI(04-05), 
XIV(07-08)

sophie koch, MEZZOSOPRANO XIII(06-07)
magdalena kožená, MEZZOSOPRANO XIII(06-07)
maRjana lipoVšek, MEZZOSOPRANO V(98-99)
dame felicity lott, SOPRANO II(95-96), III(96-97), IX(02-03), 
XI(04-05), XIII(06-07)

sylVia mcnaiR, SOPRANO II(95-96)
Bejun mehta, CONTRATENOR XIII(06-07)
WaltRaud meieR, MEZZOSOPRANO X(03-04), XIV(07-08)
ann muRRay, MEZZOSOPRANO II(95-96), III(96-97), VIII(01-02)
chRistiane oelze, SOPRANO V(98-99)
anne sofie Von otteR, MEZZOSOPRANO II(95-96), VIII(01-02)
maRk padmoRe, TENOR XIV(07-08)
maRlis peteRsen, SOPRANO XV(08-09)

eWa podleś, CONTRALTO VIII(01-02), XI(04-05)
chRistoph pRégaRdien, TENOR VI(99-00), IX(02-03)
heRmann pRey, BARíTONO I(94-95)

dame maRgaRet pRice, SOPRANO I(94-95)

caRlos mena, CONTRATENOR XV(08-09)
thomas quasthoff, BAJO-BARíTONO I(94-95), II(95-96), VII(00-01)
isaBel Rey, SOPRANO VI(99-00)
chRistine Rice, MEZZOSOPRANO XV(08-09)
doRothea Roeschmann, SOPRANO VIII(01-02)
amanda RoocRoft, SOPRANO XII(05-06)
kate Royal, SOPRANO XV(08-09)
ana maRía sánchez, SOPRANO VII(00-01)
chRistine schäfeR, SOPRANO XI(02-03), XIII(06-07)
andReas schmidt, BARíTONO I(94-95), III(96-97)
andReas scholl, CONTRATENOR  X (03-04)

peteR schReieR, TENOR I(94-95)

anne schWaneWilms, SOPRANO XIV(07-08)
Bo skoVhus, BARíTONO V(98-99)
nathalie stutzmann, CONTRALTO VI(99-00)
BRyn teRfel, BARíTONO II(95-96)
eVa uRBanoVá, SOPRANO XI(04-05)
Violeta uRmana, SOPRANO XI(04-05)
deBoRah Voigt, SOPRANO X(03-04)
Ruth ziesak, SOPRANO IV(97-98)

Actor
joRdi daudeR, NARRADOR XII(05-06)
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Pianistas
juan antonio álVaRez paRejo V(98-99)

mikhail aRkadieV III(96-97), VI(99-00)
edelmiRo aRnaltes VI(99-00)
pieRRe-lauRent aimaRd XIII(06-07)
chRistoph BeRneR XV(08-09)
elisaBeth BostRöm II(95-96)
josef BReinl XIV(07-08)

nicholas caRthy X(03-04)
josep maRía colom X(03-04)
loVe deRWingeR IX(02-03), XV(08-09)
helmut deutsch IV(97-98), V(98-99), VIII(01-02), XIV(07-08)
thomas deWey I(94-95)
peteR donohoe VIII(01-02)
julius dRake VI(99-00), XII(05-06), XIII(06-07)
Bengt foRsBeRg II(95-96), VIII(01-02)
susana gaRcía de salazaR XV(08-09)
iRWin gage IX(02-03)
michael gees VI(99-00), IX(02-03)
alBeRt guinoVaRT I(94-95)

andReas haefligeR V(98-99)

fRiedRich haideR IV(97-98)
geRold huBeR IX(02-03), XI(04-05), XII(05-06), XIV(07-08)
ludmila iVanoVa II(95-96)
Rudolf jansen I(94-95), III(96-97), V(98-99)
gRaham johnson II(95-96), III(96-97), VII(00-01), 
VIII(01-02), IX(02-03), XI(04-05), XIII(06-07), XV(08-09)

maRtin katz XII(05-06)
stephan matthias lademann XIV(07-08)
elisaBeth leonskaja XII(05-06), XIV(07-08)
oleg maisenBeRg I(94-95)
ania maRchWinśka VIII(01-02)
Roman maRkoWicz XI(02-03)
malcolm maRtineau II(95-96), V(98-99), VII(00-01), 
IX(02-03), X(03-04), XI(04-05), XII(05-06), XIII(06-07), 
XIV(07-08), XV(08-09)

keVin muRphy XIII(06-07)
WalteR olBeRtz I(94-95)

jonathan papp VI(99-00)
enRique péRez de guzmán VII(00-01)
maciej pikulski IV(97-98), XIV(07-08)
jiří pokoRný XI(04-05)
camillo Radicke XV(08-09)
sophie Raynaud XIII(06-07)
WolfRam RiegeR I(94-95), III(96-97), V(98-99), 
VII(00-01), IX(02-03), XI(04-05)

Vincenzo scaleRa XI(04-05)
staffan scheja II(95-96), IV(97-98)
eRic schneideR VI(99-00), VII(00-01), VIII(01-02), 
IX(02-03), X(03-04), XIII(06-07), XV(08-09)

jan philip schulze XI(04-05)
fRitz schWinghammeR VIII(01-02), XII(05-06)
ingeR södeRgRen VI(99-00)
chaRles spenceR I(95-96), XII(04-05)
anthony spiRi V(98-99), XII(04-05)
daVid šVec XI(04-05)
melVyn tan VII(00-01)
RogeR Vignoles II(95-96), III(96-97), XIV(07-08), XV(08-09)
alessandRo Vitiello X(03-04)
VéRonique WeRklé VIII(01-02)

dmitRi yefimoV XV(08-09)
BRian zegeR IV(97-98), X(03-04)
justus zeyen I(94-95), II(95-96), VII(00-01)

Clarinetista
pascal moRaguès II(95-96)

Clavecinista
maRkus mäRkl X(03-04)

Grupo de Cámara
tRío WandeReR XIII(06-07) 
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Director: 
Luis OLmOs

08
09

Temporada

Otras Actividades

díaS 30 y 31 de octubre y 1 de noViembre de 2008

Festival de Otoño
Théâtre Vidy-Lausanne
Comunidad dE madrid - ConsEjEría dE Cultura y turismo

TeaTro musical 

I went to the house but dId not enter
tExtos dE: t. S. eliot, m. blanchot y S. beckett

dirECCión: heiner goebbelS

hilliard enSemble

esTreno en españa

marteS, 19 de mayo de 2009, a laS 20 horaS

Concierto-Proyección
CoproduCEn orquEsta dE la Comunidad dE madrid

y tEatro dE la ZarZuEla

Faust
dE Friedrich Wilhem murnau

músiCa oriGinal dE  JeSúS torreS

(esTreno absoluTo de la parTiTura)

dirECCión musiCal: JoSé ramón encinar
solistas: Sonia de munck y m.ª JoSé Suárez

luneS,  15 de SePtiembre de 2008

La Celestina
a CarGo dE tomáS marco

luneS, 17 de noViembre de 2008
El Rey que Rabió
a CarGo dE emilio caSareS

marteS, 27 de enero de 2009
La Gran Vía...
esquina a Chueca
a CarGo dE blaS matamoro

luneS, 29 de Junio de 2009
La Calesera
a CarGo dE  JaVier Suárez PaJareS

Ciclo de

Conferencias

Ballet Nacional de España
dirECtor: JoSé antonio

Programa

díaS 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 
17, 18 y 19 de octubre de 2008

el Corazón de PIedra Verde
BallEt inspirado En la novEla dE salvador dE madariaGa

esTreno absoluTo

Compañía Nacional de Danza
dirECtor: nacho duato

Programa

díaS 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28 y 29 de marzo de 2009

CreaCIón de GentIan doda (2008)
o domIna nostra(2008)
nueVa CreaCIón de naCho duato

Fuensanta La Moneta 
Ballet Flamenco
Programa

del 11 al 15 de marzo de 2009

de entre la luna y los hombres

Danza

del 3 de Julio al 2 de agoSto de 2009

La Calesera
ZarZuEla En trEs aCtos

músiCa dE FranciSco alonSo

liBro dE emilio gonzález del caStillo y luiS martínez román

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 12 dE diCiEmBrE dE 1925

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

domingoS: 26 de octubre de 2008,
8, 15 y 22 de Febrero, 1 y 8 de marzo de 2009 a laS 12.00 horaS

Música Clásica
disparatE CómiCo-líriCo En un aCto

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE JoSé eStremera

EstrEnada En El tEatro dE la ComEdia dE madrid,
El 20 dE sEptiEmBrE dE 1880

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla En CoproduCCión

Con la fundaCión Caja madrid

Conciertos Líricos 
de Zarzuela (II Ciclo)
Con El patroCinio dEl área de laS arteS del ayuntamiento de madrid

Concierto I
miércoleS, 5 de noViembre de 2008
carloS álVarez (Barítono), luiS dámaSo (tEnor)
y rocío ignacio (soprano)
dirECtor musiCal: miguel roa
coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto II
domingo, 9 de noViembre de 2008
ángeleS blancaS (soprano) e iSmael Jordi (tEnor)
dirECtor musiCal: manuel ValdiVielSo

coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto III
marteS, 2 de diciembre de 2008
Jorge laguneS (Barítono), iSabel rey (soprano)
y aleJandro roy (tEnor)
dirECtor musiCal: criStóbal Soler

Concierto IV
marteS, 9 de diciembre de 2008
celSo albelo (tEnor), mariola cantarero (soprano)
y ángel ódena (Barítono)
dirECtor musiCal: miquel ortega

díaS 19, 21, 23, 25 y  27 de SePtiembre de 2008

La Celestina
traGiComEdia musiCal En trEs aCtos

músiCa y liBrEto dE Joaquín nin-culmell
a partir dE La CeLestina dE Fernando de roJaS
y tExtos dE Juan del encina

esTreno absoluTo

CoproduCEn: fundaCión ana maría iriartE, soCiEdad Estatal dE ConmEmoraCionEs

CulturalEs y tEatro dE la ZarZuEla (inaEm)

díaS 30 y 31 de mayo de 2009 (proGrama i)
díaS 5 y 6 de Junio de 2009 (proGrama ii)

Festival Operadhoy
Con la ColaBoraCión dE la comunidad de madrid, Fundación

caJa madrid E inaem (instituto naCional dE las artEs EsCéniCas

y dE la músiCa)

Programa i
aura (2006-2008)
músiCa y liBrEto dE JoSé maría Sánchez Verdú
a partir dEl rElato homónimo dE carloS FuenteS

esTreno absoluTo
EnCarGo y produCCión dE la rEd Emparts ( EuropEan nEtwork of pErforminG

arts-rEd EuropEa dE artEs EsCéniCas: opEradhoy, la BiEnnalE di vEnEZia, musik

dEr jahrhundErtE, BErlinEr fEstpiElE, BitEf, danCE umBrElla, impuls tanZ) y

ConaCulta (méxiCo)

Programa ii
luCI mIe tradItrICI
ópEra para Cuatro CantantEs solistas y EnsEmBlE

músiCa y liBrEto dE SalVatore Sciarrino
a partir dEl drama iL tradimento per L’onore,
dE giacinto andrea cicognini

produCCión dEl fEstival dE salZBurGo

del 22 de noViembre de 2008, al 11 de enero de 2009

El Rey que Rabió
ZarZuEla CómiCa En trEs aCtos y oCho Cuadros

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE

ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE miguel ramoS carrión y Vital aza

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 21 dE aBril dE 1891

produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla, 2007

del 31 de enero al 8 de marzo de 2009

La Gran Vía...
esquina a Chueca
rEvista madrilEña CómiCo-líriCa, fantástiCo-CallEjEra En un
aCto, Cuatro Cuadros y diECinuEvE EsCEnas, inspirada En la
oBra oriGinal dE fEdEriCo ChuECa, adaptada para la oCasión
por paCo mir

músiCa dE Federico chueca y Joaquín ValVerde
liBro dE FeliPe Pérez y gonzález

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

del 24 de abril al 24 de mayo de 2009

¡Una noche de Zarzuela...!
suEño líriCo En dos aCtos

músiCa dE e. arrieta, F. aSenJo barbieri, t. bretón,
r. chaPí, F. chueca, m. Fernández caballero,
g. giménez, J. guerrero, P. luna, V. lleó,
m. marquéS, F. moreno torroba, m. nieto,
P. Sorozábal y a. ViVeS

dramaturGia oriGinal: luiS olmoS
y bernardo Sánchez

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

Temporada Lírica

VII Ciclo de Jóvenes
Intérpretes de Piano

CoproduCEn fundaCión sChErZo y tEatro dE la ZarZuEla

yeVgeny Sudbin (rusia)
martEs, 16 dE diCiEmBrE dE 2008

daVid Fray (franCia)
lunEs, 22 dE diCiEmBrE dE 2008

alexiS delgado (España)
martEs, 3 dE fEBrEro dE 2009

Simon keenlySide, Barítono

malcolm martineau, piano

lunEs, 13 dE oCtuBrE dE 2008, a las 20:00 horas

ian boStridge, tEnor

graham JohnSon, piano

lunEs, 3 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

olga borodina, mEZZosoprano*
dmitri yeFimoV, piano*
lunEs, 24 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

marliS PeterSen, soprano*
Stella douFexiS, mEZZosoprano*
Werner güra, tEnor*
konrad Jarnot, Barítono*

chriStoPh berner, piano*
camillo radicke, piano*
lunEs, 15 dE diCiEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

XV Ciclo de Lied
Recitales

kate royal, soprano*
chriStine rice, mEZZosoprano*

roger VignoleS, piano

lunEs, 26 dE EnEro dE 2009, a las 20:00 horas

matthiaS goerne, Barítono

eric Schneider, piano

lunEs, 16 dE fEBrEro dE 2009, a las 20:00 horas

carloS mena, ContratEnor*
SuSana garcía de Salazar, piano*
lunEs, 23 dE marZo dE 2009, a las 20:00 horas

barbara bonney, soprano

malcolm martineau, piano

lunEs, 27 dE aBril dE 2009, a las 20:00 horas

barbara hendrickS, soprano

loVe derWinger, piano

lunEs, 11 dE mayo dE 2009, a las 20:00 horas

*por primEra vEZ En Estos CiClos dE liEd

CoproduCEn fundaCión Caja madrid y tEatro dE la ZarZuEla
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Director: 
Luis OLmOs

08
09

Temporada

Otras Actividades

díaS 30 y 31 de octubre y 1 de noViembre de 2008

Festival de Otoño
Théâtre Vidy-Lausanne
Comunidad dE madrid - ConsEjEría dE Cultura y turismo

TeaTro musical 

I went to the house but dId not enter
tExtos dE: t. S. eliot, m. blanchot y S. beckett

dirECCión: heiner goebbelS

hilliard enSemble

esTreno en españa

marteS, 19 de mayo de 2009, a laS 20 horaS

Concierto-Proyección
CoproduCEn orquEsta dE la Comunidad dE madrid

y tEatro dE la ZarZuEla

Faust
dE Friedrich Wilhem murnau

músiCa oriGinal dE  JeSúS torreS

(esTreno absoluTo de la parTiTura)

dirECCión musiCal: JoSé ramón encinar
solistas: Sonia de munck y m.ª JoSé Suárez

luneS,  15 de SePtiembre de 2008

La Celestina
a CarGo dE tomáS marco

luneS, 17 de noViembre de 2008
El Rey que Rabió
a CarGo dE emilio caSareS

marteS, 27 de enero de 2009
La Gran Vía...
esquina a Chueca
a CarGo dE blaS matamoro

luneS, 29 de Junio de 2009
La Calesera
a CarGo dE  JaVier Suárez PaJareS

Ciclo de

Conferencias

Ballet Nacional de España
dirECtor: JoSé antonio

Programa

díaS 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 
17, 18 y 19 de octubre de 2008

el Corazón de PIedra Verde
BallEt inspirado En la novEla dE salvador dE madariaGa

esTreno absoluTo

Compañía Nacional de Danza
dirECtor: nacho duato

Programa

díaS 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28 y 29 de marzo de 2009

CreaCIón de GentIan doda (2008)
o domIna nostra(2008)
nueVa CreaCIón de naCho duato

Fuensanta La Moneta 
Ballet Flamenco
Programa

del 11 al 15 de marzo de 2009

de entre la luna y los hombres

Danza

del 3 de Julio al 2 de agoSto de 2009

La Calesera
ZarZuEla En trEs aCtos

músiCa dE FranciSco alonSo

liBro dE emilio gonzález del caStillo y luiS martínez román

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 12 dE diCiEmBrE dE 1925

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

domingoS: 26 de octubre de 2008,
8, 15 y 22 de Febrero, 1 y 8 de marzo de 2009 a laS 12.00 horaS

Música Clásica
disparatE CómiCo-líriCo En un aCto

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE JoSé eStremera

EstrEnada En El tEatro dE la ComEdia dE madrid,
El 20 dE sEptiEmBrE dE 1880

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla En CoproduCCión

Con la fundaCión Caja madrid

Conciertos Líricos 
de Zarzuela (II Ciclo)
Con El patroCinio dEl área de laS arteS del ayuntamiento de madrid

Concierto I
miércoleS, 5 de noViembre de 2008
carloS álVarez (Barítono), luiS dámaSo (tEnor)
y rocío ignacio (soprano)
dirECtor musiCal: miguel roa
coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto II
domingo, 9 de noViembre de 2008
ángeleS blancaS (soprano) e iSmael Jordi (tEnor)
dirECtor musiCal: manuel ValdiVielSo

coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto III
marteS, 2 de diciembre de 2008
Jorge laguneS (Barítono), iSabel rey (soprano)
y aleJandro roy (tEnor)
dirECtor musiCal: criStóbal Soler

Concierto IV
marteS, 9 de diciembre de 2008
celSo albelo (tEnor), mariola cantarero (soprano)
y ángel ódena (Barítono)
dirECtor musiCal: miquel ortega

díaS 19, 21, 23, 25 y  27 de SePtiembre de 2008

La Celestina
traGiComEdia musiCal En trEs aCtos

músiCa y liBrEto dE Joaquín nin-culmell
a partir dE La CeLestina dE Fernando de roJaS
y tExtos dE Juan del encina

esTreno absoluTo

CoproduCEn: fundaCión ana maría iriartE, soCiEdad Estatal dE ConmEmoraCionEs

CulturalEs y tEatro dE la ZarZuEla (inaEm)

díaS 30 y 31 de mayo de 2009 (proGrama i)
díaS 5 y 6 de Junio de 2009 (proGrama ii)

Festival Operadhoy
Con la ColaBoraCión dE la comunidad de madrid, Fundación

caJa madrid E inaem (instituto naCional dE las artEs EsCéniCas

y dE la músiCa)

Programa i
aura (2006-2008)
músiCa y liBrEto dE JoSé maría Sánchez Verdú
a partir dEl rElato homónimo dE carloS FuenteS

esTreno absoluTo
EnCarGo y produCCión dE la rEd Emparts ( EuropEan nEtwork of pErforminG

arts-rEd EuropEa dE artEs EsCéniCas: opEradhoy, la BiEnnalE di vEnEZia, musik

dEr jahrhundErtE, BErlinEr fEstpiElE, BitEf, danCE umBrElla, impuls tanZ) y

ConaCulta (méxiCo)

Programa ii
luCI mIe tradItrICI
ópEra para Cuatro CantantEs solistas y EnsEmBlE

músiCa y liBrEto dE SalVatore Sciarrino
a partir dEl drama iL tradimento per L’onore,
dE giacinto andrea cicognini

produCCión dEl fEstival dE salZBurGo

del 22 de noViembre de 2008, al 11 de enero de 2009

El Rey que Rabió
ZarZuEla CómiCa En trEs aCtos y oCho Cuadros

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE

ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE miguel ramoS carrión y Vital aza

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 21 dE aBril dE 1891

produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla, 2007

del 31 de enero al 8 de marzo de 2009

La Gran Vía...
esquina a Chueca
rEvista madrilEña CómiCo-líriCa, fantástiCo-CallEjEra En un
aCto, Cuatro Cuadros y diECinuEvE EsCEnas, inspirada En la
oBra oriGinal dE fEdEriCo ChuECa, adaptada para la oCasión
por paCo mir

músiCa dE Federico chueca y Joaquín ValVerde
liBro dE FeliPe Pérez y gonzález

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

del 24 de abril al 24 de mayo de 2009

¡Una noche de Zarzuela...!
suEño líriCo En dos aCtos

músiCa dE e. arrieta, F. aSenJo barbieri, t. bretón,
r. chaPí, F. chueca, m. Fernández caballero,
g. giménez, J. guerrero, P. luna, V. lleó,
m. marquéS, F. moreno torroba, m. nieto,
P. Sorozábal y a. ViVeS

dramaturGia oriGinal: luiS olmoS
y bernardo Sánchez

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

Temporada Lírica

VII Ciclo de Jóvenes
Intérpretes de Piano

CoproduCEn fundaCión sChErZo y tEatro dE la ZarZuEla

yeVgeny Sudbin (rusia)
martEs, 16 dE diCiEmBrE dE 2008

daVid Fray (franCia)
lunEs, 22 dE diCiEmBrE dE 2008

alexiS delgado (España)
martEs, 3 dE fEBrEro dE 2009

Simon keenlySide, Barítono

malcolm martineau, piano

lunEs, 13 dE oCtuBrE dE 2008, a las 20:00 horas

ian boStridge, tEnor

graham JohnSon, piano

lunEs, 3 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

olga borodina, mEZZosoprano*
dmitri yeFimoV, piano*
lunEs, 24 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

marliS PeterSen, soprano*
Stella douFexiS, mEZZosoprano*
Werner güra, tEnor*
konrad Jarnot, Barítono*

chriStoPh berner, piano*
camillo radicke, piano*
lunEs, 15 dE diCiEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

XV Ciclo de Lied
Recitales

kate royal, soprano*
chriStine rice, mEZZosoprano*

roger VignoleS, piano

lunEs, 26 dE EnEro dE 2009, a las 20:00 horas

matthiaS goerne, Barítono

eric Schneider, piano

lunEs, 16 dE fEBrEro dE 2009, a las 20:00 horas

carloS mena, ContratEnor*
SuSana garcía de Salazar, piano*
lunEs, 23 dE marZo dE 2009, a las 20:00 horas

barbara bonney, soprano

malcolm martineau, piano

lunEs, 27 dE aBril dE 2009, a las 20:00 horas

barbara hendrickS, soprano

loVe derWinger, piano

lunEs, 11 dE mayo dE 2009, a las 20:00 horas

*por primEra vEZ En Estos CiClos dE liEd

CoproduCEn fundaCión Caja madrid y tEatro dE la ZarZuEla
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Teatro
de La Zarzuela

Director
luis olmos

Director Adjunto
josé luis moRata

Director Musical
miguel Roa

Gerente
maRta caRRasco

Jefe de Producción
maRgaRita jiménez

Director Técnico
feRnando ayuste

Jefe de Prensa y Comunicación
ángel BaRReda

Coordinador Artístico
manuel guijaR

Director de Escenario 
eloy gaRcía

Coordinador de Producción
jaVieR moReno

Directora de Audiciones
meRcedes castRo

Adjunto a la Dirección Técnica
josé helgueRa

Maestros Repetidores
manuel coVes
lilliam m.ª castillo

Asistente al Director de Escenario
ReBeca hall
mahoR galilea
juan manuel gaRcía

Coordinador de Construcciones 
Escénicas
feRnando naVajas

Ayudantes Técnicos
jesús Benito
luis f. fRanco
RicaRdo ceRdeño
antonio conesa
gema Rollón

Documentación
lucía izquieRdo

Caja
ángela g.ª seguido, Cajera Pagadora
isRael del Val

Gerencia
maRía Reina manso
maRía josé gómez
Rafaela gómez
susana meléndez
fRancisca munueRa
manuel RodRíguez
fRancisco yesaRes
luis RamíRez

Coordinación Informática
pilaR alBizu

Coordinación Abonos y Taquillas
VictoRia Vega
maRía Rosa maRtín

Jefe de Sala
josé luis maRtín

Taquillas
maRgaRita gaRzón
RosaRio paRque
alejandRo ainoza
cRistina gonzález

Tienda del Teatro
jaVieR páRRaga

Producción
isaBel Rodado
meRcedes feRnández-mellado
antonio contReRas
noelia oRtega

Secretaría de Dirección
lola san juan
susana gómez

Secretaría de Prensa y Comunicación 
alicia péRez

Maquinaria
juan f. maRtín, Jefe
VíctoR naRanjo
luis caBalleRo
maRiano feRnández
alBeRto VicaRio
antonio Vázquez
eduaRdo santiago
emilio f. sánchez
caRlos péRez
antonio Walde
alBeRto goRRiti
seRgio gutiéRRez
ulises álVaRez
fRancisco j. feRnández melo
josé Veliz
joaquín lópez sanz
Raúl RuBio
óscaR gutiéRRez
caRlos RodRíguez
ángel heRReRa
josé a. Vázquez
ignacio a. Bajo

Electricidad
jaVieR g.ª aRjona
juan ceRVantes
guilleRmo alonso
pedRo alcalde
Rafael f. pacheco
alBeRto delgado
ángel heRnández
caRlos gueRReRo
Raúl ceRVantes
josé p. gallego
feRnando gaRcía

Utilería
fRancisco heRnández-leiVa, Jefe
ángela monteRo
andRés de lucio
paloma moRaleda
daVid BRaVo
fRancisco j. gonzález
fRancisco j. maRtínez
caRlos palomeRo
ángel mauRi

Vicente feRnández
pilaR lópez
m.ª pilaR aRRiola
elBa sanz
juan c. péRez

Audiovisuales
pedRo gil, Jefe
miguel ángel gaRzón
álVaRo sousa
jesús cuesta
manuel gaRcía luz
enRique gil

Sastrería
maRía ángeles de euseBio
isaBel gete
RoBeRto maRtínez
meRcedes menéndez
ResuRRección expósito

Peluquería
estheR cáRdaBa
sonia alonso
mª. milagRos maRtínez

Caracterización
aminta oRRasco
gemma peRucha
Begoña seRRano

Enfermería
Ramón aRagón

Climatización
Blanca RodRíguez

Mantenimiento
manuel ángel floRes
damián gómez

Centralita Telefónica
maRía doloRes gómez
maRy cRuz álVaRez

Sala y Otros Servicios
juan caRlos maRtín
santiago almena
Blanca aRanda
antonio aRellano
eleuteRio ceBRián 
caRlos maRtín
eudoxia feRnández
maRía gemma iglesias
meRcedes lozano
justa sánchez
m.ª caRmen saRdiñas
feRnando RodRíguez
eduaRdo lalama
concepción montes
fRancisco jaVieR sánchez
nuRia feRnández
espeRanza gonzález
fRancisco BaRRagán
elena félix
cRescencio gil
mónica sastRe
josé caBReRa
julia juan
fRancisco j. heRnández
isaBel hita
pilaR sandín
fRancisca goRdillo
mónica gaRcía



47Recital IV

X
V

 C
ic

lo
 d

e 
Li

ed

xxx
XXXX

Patronato
Fundación Caja Madrid

Presidente
miguel Blesa de la paRRa

Patronos
josé maRía aRteta Vico  
juan josé azcona olóndRiz 
fRancisco BaqueRo noRiega
pedRo Bedia péRez
Rodolfo Benito Valenciano
geRaRdo díaz feRRán
Ramón espinaR gallego
josé manuel feRnández noRniella
guilleRmo R. maRcos gueRReRo
gonzalo maRtín pascual
meRcedes de la meRced monge
josé antonio moRal santín

ignacio naVasqüés coBián
jesús pedRoche nieto 
alBeRto RecaRte gaRcía-andRade
josé maRía de la RiVa ámez
estanislao RodRíguez-ponga y salamanca
meRcedes Rojo izquieRdo
antonio RomeRo lázaRo
RicaRdo RomeRo de tejada y picatoste

Secretario
enRique de la toRRe maRtínez

Director
Rafael spottoRno díaz-caRo
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Información
General
INFORMACIÓN
Se ruega la máxima puntualidad en todas las funciones. Quien llegue tarde deberá espe-
rar la primera pausa o el descanso de cada espectáculo para poder acceder a la sala.
Está prohibido hacer fotografías y cualquier otro tipo de grabación o �lmación, así
como acceder a la sala con teléfonos móviles conectados. Se ruega asimismo desco-
nectar las alarmas de los relojes.
ElTeatro es un espacio libre de humos. Está prohibido fumar en todo el recinto.
El Teatro de La Zarzuela no se hace responsable de modi�caciones de los títulos,
intérpretes, horarios o fechas de las funciones. Siempre que sea posible el Teatro
anunciará estos cambios en la prensa diaria. En ningún caso, salvo la cancelación del
espectáculo, elTeatro devolverá el importe de las entradas.Tampoco será responsa-
ble de entradas adquiridas fuera de los puntos de venta o�ciales.

TAQUILLAS
La adquisición de localidades para este Teatro se podrá realizar directamente en las
taquillas de todos losTeatros Nacionales, en su horario habitual.
AUDITORIO NACIONAL DE MÚSICA  Príncipe de Vergara, 146  28002 Madrid
Teléf: (34) 91.337.01.40 - 91.337.01.39
TEATRO MARÍA GUERRERO (CDN) Tamayo y Baus, 4  28004 Madrid
Teléf: (34) 91.310.29.49 - 91.310.15.00
TEATRO PAVÓN Embajadores, 9  28012 Madrid
Teléf: (34) 91.528.28.19 - 91.539.64.43
TEATROVALLE-INCLÁN (CDN) Plaza de Lavapiés, s/n  28012 Madrid
Teléf: (34) 91.505.88.01 - 91.505.88.00

VENTA TELEFÓNICA, INTERNET Y CAJEROS AUTOMÁTICOS
Asimismo, la adquisición deAbonos y localidades sueltas para esteTeatro (no grupos
ni localidades con descuentos) se podrá realizar, dentro de las fechas anterior-
mente establecidas, todos los días del año, a través de la línea telefónica habilitada a tal
efecto por Servicaixa.En horario de 9:00 a 24:00 horas.

902.332.211
La venta telefónica tiene un recargo, establecido por la Entidad Concesional.
Las entradas adquiridas a través de este sistema, pueden recogerse en cualquier ter-
minal de autoservicio Servicaixa o Servicajero, instalado en las o�cinas de la Caja de
Ahorros y Pensiones de Barcelona, (la Caixa) distribuidas por todo el territorio
español, y también en los Servidores instalados en la Red deTeatros Nacionales, o en
las propias taquillas de los mismos: Teatro de La Zarzuela, Auditorio Nacional de
Música,Teatro María Guerrero,Teatro Pavón.
También se pueden adquirir estas localidades a través de Internet (www.servicaixa.com)
y de los cajeros automáticos de Servicaixa.

TIENDA DELTEATRO
Se pueden adquirir en esta tienda diversos objetos de recuerdo, así como programas
anteriormente publicados.

© Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción total o parcial de los textos o imágenes de
este programa sin permiso previo, por escrito, delTeatro de La Zarzuela.



Recital IV
XV Ciclo de Lied

15
 d

e 
d

ic
ie

m
br

e 
d

e 
20

08

09
TEMPORADA

08


